FOUND

| walked in the forest

So all by myself,

And to search for nothing
That was my intent.

In the shadow | saw

A small flower standing,
Shining like stars,
Beautifull as tender eyes.

| wanted to pluck it,
When it delicately said:
Shall | to wither

Be broken off?

| dug it up with all

Its small roots,

To the garden | brought it
By the pretty house.

And once more did plant it
At a quiet nook;

Now it branches forever
And continues to bloom.
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TiM THAY HOA

Lang thang dao buwdc trong rirng
Mot minh mdt bong ngép ngirng bén khe,
Long riéng chang kiém tim chi
Méc cho 16i cé dan di xa gan.

O kia thép thoang béng ram
Mét béng hoa nhé muén phan thdm tuoi,
Long lanh twa anh sao troi,
Pep xinh nhw khée maét ai dju dang.

Duwa tay dinh hai hoa vang
Chot nghe trong gié hoa than phan minh:
Chao oi nguoi né bé canh
Thén nay tan héo sao danh long day?

Théi ta dao ca bui cay
Cung muén ré nhé bam déy than thuong,
Néng niu mang tré vé vuron
Bén cédn nha dep ndng vurong sém chiéu.

Vuwon nha trong lai hoa yéu

Em dém géc vang, my miéu thdm xanh;
Gio céy tuoi tét viron canh

Hoa phé sdc thdm né quanh bén mua.

NGO TANG GIAO
chuyén ngir.
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chinh la nang CHRISTIANE,
vo clia GOETHE.)




